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Motivation  

 difficulties and aspects of joint master's 
programs creation using the example of 
NSU (Novosibirsk State University) and 
Paris-10 (University of Paris-Nanterre-
Ouest la Défense) 

 ways to overcome these difficulties, in 
particular, in the field of FOU (Français 
sur Objectif Universitaire) 
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Causes of the difficulties (1) 

 Morgan and Kliucharev [1]: “the speed of change 
has been uneven, with many institutions being slow 
to embrace reform”.  
 Russia joined the Bologna process in 2003.  

 Fair apprehension by teachers. 

 Karavayeva and Kovtun [2]: Russian Federal State 
Educational Standards adapts the competence-
credit-module system but nobody explains how to 
deal with it.  
 Students studying in two-level system since 2011 do not 

know about their credits.  

 Our faculty has done a significant job in this area, in 
particular, has developed a point-rating system. 

 Point-rating system in France (20), in Austria (13), in Russia 
(4/5) 

[1] „Higher Education and the Post-Soviet Transition in Russia“, European Journal of 
Education,Vol. 47, No. 1 (2012). 

[2] „Adapting the Tuning Programme Profiles to the Needs of Russian Higher Education“, 
Tuning Journal for Higher Education, ISSN: 2340-8170. Issue No. 1, 187-202 (2013). 
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Causes of the difficulties (2) 

 Students learning foreign language in Europe are in 
a completely different language situation than in 
Russia, especially in its Asian part.  
 TV channels 

 In Belgium, in Sweden students learn European “infrequent” 
languages because of multiple contacts with foreigners 

 Internet 

 Rauhvargers [3]: programs are very far from 
corresponding to the aims of education 

 Some elements of master’s programs cannot be 
applied in a different country. 

Fragment of the French Curriculum: Teaching immigrants of 
various ages from Africa and North America French 
language Linguistics for teaching French as a foreign 
language: the language difficulties. 

[3] “Achieving Bologna goals: where does Europe stand before 2010”, Paper presented as a 
keynote to the 31st Annual EAIR Forum in Vilnius, Lithuania, 23 to 26 August 2009.  
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Similarities of corresponding sections 

of Russian and French programs 

Russian 

 General Regulations 

 Competences of 
postgraduates 
(professional and cultural 

50-60) 

 APPENDIX (programs 
of cycles M1 and M2) 
–many texts with their 
own objectives, structure, 
evaluation principles… 

French 

 Situation 

 Objectives (2-5) 

 

 

 Descriptive content 
of lessons (one text 

includes various 
disciplines) 
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Differences of Russian and French 

programs 

Russian 
 Characteristics of 

professional activity of 
graduates (Knowledge, 
skills) 

 Official documents 
regulating the content 
and organization of the 
educational process  

 Resourcing of the 
master’s program (basic, 
supplementary literature, 
software) 

 Recommendations for the 
usage of educational 
technologies (Education 
in collaboration, portfolio, 
brainstorming, case-
study, performance tests) 

French 
 Academic Calendar: 

2013-2014. Practical 
information. Teaching 
staff.  

 The composition of the 
teaching units (lectures, 
TD, exams) 

 Presentation of three 
directions (Parcours 
DIAPASON, ECRIFORE, 
Linguistique Générale) 

 Summary of the MA 
course (The procedures 
for verification of 
knowledge and skills) 

 Semester Schedule  
 Issuing your diploma  
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“FOU” as one of the ways to facilitate 

the integration of foreign students  

FOU - French for university purposes [4] "integration” 
•Terminology 
•Educational procedures  and rules (information about a French 
university, arrangement of supervising acquaintance with the registration 
procedures and libraries) 

[4] Mongiante and Parpette (2011), “Le français sur objectif universitaire”, Presses 
universitaires de Grenoble. 
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“FOU” as one of the ways to facilitate 

the integration of foreign students  

[4] Mongiante and Parpette (2011), “Le français sur objectif universitaire”, Presses universitaires 
de Grenoble. 
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Conclusion 

 Some similar aspects are presented in master’s 
degree programs but in different degree due to 
the cross-cultural peculiarities. 

 The specificity of the Russian approach to 
describe everything in details. 

 The specificity of the French approach which 
consists in personal student’s orientation. 

 Mutual comprehensions of difficulties of partner 
universities, as well as a rigorous theoretical 
work on all factors of integration of foreign 
students and their practical work on adaptation, 
are the keys to a successful solution of this 
difficult task.  
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